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Abstract:    

Long loanwords are nouns and terms that have been borrowed 

into Arabic, with roots consisting of five letters or more. There is no 

established rule for deriving verbs from them, due to the rarity of 

similar derivations by the Arabs, which has led to differing opinions 

among speakers despite the increasing need for such derivations in 

the modern era. The aim of this research is to propose a 

methodology based on the morphological rules of their Arabic 

counterparts, particularly in terms of the augmentation of letters 

and the positions of deletions. This is because the Arabs have often 

mirrored loanwords with Arabic words in various respects. The 

purpose is to facilitate the expression of the meanings associated 

with these words with eloquence and conciseness, in line with the 

style of classical Arabic. The proposed methodology was applied to 

dozens of common loanwords, and their derived verbs were 

assigned appropriate meanings, each included in an expressive 

sentence for ease of familiarity and practical use. 

Keywords: Derivation; verbs; Arabicized terms; five-letter; 

conciseness. 
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م
  ر  ع  اشتقاق الأفعال من ال

 
 والبات الط

 د. عمار قلالة
 مخبر بحث: دراسات في اللغة والأدب  الجزائر. ، بريكة-المركز الجامعي 

ص: 
 
 اللخ

ها فما فوقها، إذ ليس ثمة قاعدة تحدد منهج  
ُ
وال هي الأسماء والمصطلحات المعرّبة الخماسية أصول ِّ

ّ
بات الط عَرَّ

ُ
الم

اشتقاق الأفعال منها؛ لندرة ما صرّفته العرب من أمثالها، ما أفض ى إلى اختلاف المتكلمين بها مع حاجتهم الشديدة 

حُ منهج ينهض على قواعد الصرف في نظيراتها العربية من حيث أحرف  إليها في هذا العصر؛ والغاية من البحث اقترا

الزيادة ومواضع الحذف؛ لأن العرب شابهت المعرّب بالعربي في نواح كثيرة، وذلك من أجل تيسير التعبير عن المعاني 

بّق المنهج المقترح على عشرات المعرّبات
ُ
الشائعة، وحُمّلت    المنوطة بها في بلاغة وإيجاز على سمت كلام العرب، وط

شتقّة معاني مناسبة، مع إدراج كلٍّّ منها في جملة تعبيرية لإيلافها والاستئناس بها.
ُ
 أفعالها الم

 إيجاز.  ؛خماسية  ؛معرّبة ؛أفعال ؛اشتقاقة: كلمات الفتاحي  ال
 

القدمة:1 تكنولوجيّاه،   .  المنفجرة  التطور،  مضمار  في  المهرول  العصر  كهذا  عصر  البشر  بني  على  يمرّ  لم 

المتكاثرة أسماؤه ومصطلحاته، فلا تنقض ي عشية أو ضحاها إلا ويدخل بلاد  المتسارعة اكتشافاته واختراعاته، 

 ما ينتج الأعاجم العرب منها عشراتٌ أو مئات، إذ نحن مزحزَحون عن الصدارة، متعلقون بأذيال الح
ُ
ف

َ
ق
ْ
ل
َ
ضارة، ن

ويسمّون، ومحتاجون إلى تصريفه على سمت إيلاف الأسلاف؛ لئلا تضيق بنا العبارة المعاصرة، باشتقاق الأفعال  

 والجمع والتصغير والنسبة ونحوها. 

الخماسية   الطوال؛  المعربات  مع  لكنه مستصعب  والرباعية،  الثلاثية أصولها  المعرّبة  الأسماء  والأمر هين مع 

مْنا. والمقصود  فصاعدا، التي لا يُعرف أي أحرفها أحق بالحذف حتى تنتهي إلى بناء رباعي، يتيح تصريفها بالذي قدَّ

مَّ كانت  من البحث اشتقاق الأفعال دون سائر التصاريف الأخرى؛  
َ
دُ استعمالا، والأشدّ احتياجا، ومن ث

َ
لأنه الآك

 إشكالية البحث: ما أمثل طريقة لاشتقاق الأفعال من المعرّبات الطوال؟ 

منهج العرب في تعاملها مع الأسماء المعرّبة الطويلة القديمة، يمكن إدراكها باستقراء    ضمننفترض وجود طريقة  

على  لت  حُمِّ يكن،  لم  فإن  العرب،  عن  المسموعة  تصاريفها  البحث عن  ثم  الاحتجاج،  الأسماء من عصور  تلكم 

جري حكم العربي على المعرّب في أكثر النواحي.
ُ
 الأسماء العربية الطويلة؛ لأن العرب ت

هي   لأنها  منها؛  المعاصرة  خاصة  الطوال،  المعرّبات  من  الأفعال  لاشتقاق  منهج  اقتراح  البحث  من  والغاية 

في الأقوال    ضالمستشرية ولم تكن في العصور الأولى قد استشرت، وتوضيح ذلك بالأمثلة العملية لتجلية ما غم

النظرية، من أجل إقامة مرجع يُحتكم إليه في الترجيح بين الاشتقاقات الفاشية بين الناس، كاختلافهم في اشتقاق  

منها،  يُشتق  عما  الغرابة  نفي  وكذلك   .
َ
ط

َ
ودَمْق  ،

َ
ومَقْرَط  ،

َ
ودَمْرَط  ،

َ
رَط

ْ
ودَق رَ، 

َ
دَمْق بين:  الديمقراطية  من  فعلٍّ 
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إحياء   في  والمشاركة  والإعلام،  والبحوث  الكتابات  في  واستعماله  والمحافل،  شاهد 

َ
الم في  به  النطق  على  ير  جْسِّ والتَّ

 رشاقة التعبير وبلاغة الإيجاز في اللغة العربية. 

والمنهجية المتبعة في البحث هي استقراء الأسماء المعرّبة أولا، وقد اخترنا أن تكون من أقدم معجم عربي وهو  

كتاب العين، ثم استخراج الخماسية فما فوقها، والبحث في تصاريف العرب إياها واشتقاقهم أفعالا منها، فإن 

فاقا لما قرره أهل العلم بالعربية كانت قليلة وهو المظنون، عوّلنا على الأسماء العربية الطو  ال؛ حملا لها عليها، وِّ

 وفقهاؤها من قواعد. 

ونتوقع من البحث أن يفض ي إلى منهج مناسب مستند إلى قواعد التصريف المقررة، المستنبطة من كلام العرب  

المحتج به، تذلل سبيل اشتقاق الأفعال من المعرّبات الطوال الفاشية في هذا الزمن الآخر، بما ييسر التعبير عن 

 لام العرب الفصحاء. المعاني الدائرة في أفلاكها بعبارات وجيزة بليغة على سمت ك

توطئة:2 يسمى   .  ة، 
َ
مُحْدَث أشياء  عن  للتعبير  ألفاظ  من  إليه  تحتاج  ما  بعضها  من  البشرية  اللغات  تقترض 

رَ   لة، ويُغيَّ بوس اللغة المستقبِّ
َ
اقتراض العربية من غيرها تعريبا، ونسمّي ضده تعجيما. ولا يُقترض لفظ حتى يُلبس ل

على الألفاظ الوافدة عليها، يَمَسّ أصواتها وأبنيتها،   فيه إن قليلا أو كثيرا بما يشبّهه بكلمها، فلكل لغة نظام تجريه

ر بناؤها ليماثل أبنيتها أو يقاربها، وقد يخالفها.  يَّ
َ
 فيُستبدل بالأصوات المفقودة أقربُها إليها غالبا، ويُغ

الفرنسية   اللغتين  في  وليس  والعين،  والقاف  والحاء  كالضاد  الأعجمية،  اللغات  في  العربية أصوات عزّت  وفي 

گليزية على سبيل التمثيل هذه الأصوات، فإذا احتاج متكلم بهما إلى النطق بلفظ مشتمل على أحدها أو بعضها  ـوالإن

ه إلى أقرب صوت منه في لغته، نحو: محمد، تلفظ في الإنكليزية قريبا من: ماهاماد، وقطر، تلفظ في الفرنسية  
َ
حَرَف

 قريبا من: "كاتاغ".

:  Vو  Pكذلك في اللغات الأعجمية أصوات ليست في العربية، نحو:   طٍّ
َ
ق
ُ
، اللذين يرسمان تجوّزا باء وفاء بثلاث ن

پ وڤ، فإذا تكلم عربي بلفظ أعجمي يشتمل على أحد هذين أو نظائرهما، غيّره إلى ما يدانيه من الأصوات العربية. 

ابن دريد )ت حُرُوف من مخارج321قال 
ْ
ال أقرب  ى 

َ
ل إِّ بهَا  م 

ُّ
ل
َ
ك التَّ نْد  عِّ يْهَا حولوها 

َ
ل إِّ ذا اضطروا  إِّ

َ
"ف كَ  ه(: 

ْ
ل تِّ من 

َ
ف ها. 

وا: فور"
ُ
ال
َ
يْهِّ ق

َ
ل ذا اضطروا إِّ فَاء، مثل: بور، إِّ

ْ
بَاء وَال

ْ
ي بَين ال ذِّ

َّ
حَرْف ال

ْ
حُرُوف ال

ْ
  parand. نحو اللفظ الفارس ي: "(1) ال

د، ونحو اللفظ الإنكليزي: " 
ْ
رَن د وفِّ

ْ
ن رِّ دْ"، عُرّب قديما إلى: بِّ

ْ
ل   Googleپَرَن وكِّ

ُ
ل وك وقِّ

ُ
ل وق وغِّ

ُ
ڤوڤل" عُرّب حديثا إلى: غ

العامية  اللهجات  في  ماضٍّ  التعريب  أن  بالتنبيه  الإنكليزي. وجدير  النطق  إلى  أقربها  كوكل  أن  ونحسب  ل،  وجُوجِّ

ه في اللغات الأجنبية.  ّ
يِّ  كمُضِّ

ذي صلة،   بمعنًى  نفسه  الجذر  من  بعض  من  بعضها  الألفاظ  توليد  وهو  الاشتقاق،  العربية  ومن خصائص 

ة من البكّ وهو الدفع؛ لأن الناس 
َّ
ل وهو ذكر الوعول؛ لأنه يؤول إلى الجبال يتحصّن بها، واشتقاق بَك يِّّ

َ
كاشتقاق الأ

جر  يبك بعضهم بعضا عند الطواف، واشتقاق الثقلين وهم الجن والإن ل لكثرة عددهم، واشتقاق الحِّ
َ
ق ِّ
ّ
س من الث

رَمِّ جماعةِّ النحل من حكاية 
ْ
ش

َ
وهو العقل من الحَجْر بمعنى المنع؛ لأنه يمنع من إتيان ما لا ينبغي، واشتقاق الخ
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مُرَة النبات الشوكيّ للونها،  حْم وهو الدفع الشديد، واشتقاق السَّ أصواتها، واشتقاق اسم العَلم دَحْمانَ من الدَّ

  .(2)  والسرحان وهو الذئب لانسراحه في مطالبه، واشتقاق القارورة من استقرار الماء فيها

قل عن الفصحاء اشتقاقُ أفعال  
ُ
واللفظ المعرّب يجري عليه ما يجري على اللفظ العربي من الاشتقاق، وقد ن

لانًا: 
ُ
رَ الوَجْهُ: أشرق وتلألأ. ومجّس ف صَ: ألبسه قميصا. ودَنَّ

ْ
خ صَ الشَّ مَّ

َ
من أسماء معرّبة ثلاثية ورباعية، كقولهم: ق

س الراهبُ: تلا صلواته جُل: صيرّه مجوسيا. وقسَّ . وأعرق الرَّ وْنِّ
َ
رْذ نَ الفرسُ: مش ى مش ي البِّ

َ
. ودوّن الديوان: أنشأه. وبَرْذ

نَهُ: جعله 
َ
رَ الشخصُ: ملك مالا كثيرا يوزن بالقنطار. ودَهْق

َ
نْط

َ
نْدَقَ: احتفره وهيأه. وق

َ
نْدَقَ الخ

َ
أتى بلاد العراق. وخ

هذه بعض الأمثلة المجموعة من زمن الفصاحة، ولا جرم أن مزيد بحث يفض ي إلى مزيد، ولكنه     .(3) ذا سلطان وجاه

 يظل قليلا قياسا بأشكاله في الأزمنة اللاحقة. 

ي العلم: تبحّر فيه    فِّ
َ
سَف

ْ
ل
َ
نَ الشخصُ: صار كالشيطان وفعل فعله، وف

َ
يْط

َ
ومن أمثلتها بعد عصور الاحتجاج: ش

،
َ
ة
َ
دَق

ْ
ن هَرَ الزَّ

ْ
ظ
َ
صُ: أ

ْ
خ دَقَ الشَّ

ْ
زَن
َ
، وت تَابٍّ ي كِّ هَا فِّ حْوِّ

َ
تُبِّ وَن

ُ
سْمَاءَ الك

َ
تَابَ: جَمَعَ أ هْرَسَ الكِّ

َ
هَبًا.   وتفنن. وف

ْ
هَا مَذ

َ
وَاعْتَنَق

رَّ و 
َ
. وط البَنْجِّ مَهُ بِّ

وَّ
َ
رَهُ وَن دَّ

َ
جَهُ: خ رَ. وبَنَّ بَّ

َ
ك
َ
رَ وَت جَبَّ

َ
فَرْعَنَ: ت

َ
دَادَ. وت

ْ
ى بَغ

َ
ل سَبَ إِّ

َ
ت
ْ
دَدَ: ان

ْ
بَغ

َ
هُ. وهَنْدَسَهُ: ت

َ
رَف

ْ
نَهُ وَزَخ يْءَ: زَيَّ

َّ
زَ الش 

. وبَنْدَقَ  مِّ الهَنْدَسَةِّ
ْ
ل يرِّ عِّ قُ مَعَ مَعَايِّ

َ
يمًا يَتَوَاف صْمِّ

َ
مَهُ ت حَجْمِّ البُنْدُقِّ صَمَّ  بِّ

ً
يرَة رَاتٍّ صَغِّ

ُ
هُ ك

َ
يْءَ: جَعَل

َّ
 .(4)  الش 

ا. و خصَ ونحوَه: جعله أمريكيًّ برمج العملَ: وضع له بَرْنامجًا. وتلفز الحفلَ: نقله  وفي العصر الحديث: أمركَ الشَّ

خصُ:  عبَ: قاسه بالمتر. وتمركس الشَّ
ْ
ر المل

َ
لفاز. ودبلج الفيلمَ أو المسلسلَ: نقله من لغةٍّ إلى أخرى. ومت على شاشة التِّّ

ن 
َّ
ة. ومك ناطيسيَّ

ْ
غ ة المِّ ده بالقوَّ

نَ ونحوَه: زوَّ عْدِّ
َ
ة.    اعتنق المذهبَ الماركس يّ. ومغنط الم

َ
الثوبَ: خاطه بمَكنَة الخياط

ل: طلاه بالمساحيق الملوّنة. ونترج المحلولَ: مزجه أو عالجه بالنتروجينو
ّ
. معظم الأسماء المذكورة  (5)مكيج وجهَ الممث

هُ من العصر الحديث. 
ُّ
ل
ُ
ك
َ
 اشتُقت منها الأفعال السالفة ثلاثية الأصول ورباعية، وما كان منها فوق ذلك ف

على هذه مترتبة ترتيبها فيه:    -بحسب اطلاعنا-وقد ضمّ كتاب العين للخليل بن أحمد من الأسماء الخماسية  

وسَفَرْجَل،   ر، 
َ
بَعْث

َ
وق ل، 

َ
نْق

َ
وعق رَعْبَل، 

َ
وق نَهْبَل، 

َ
وك مَرْدَل، 

َ
وش ج، وهَمَرْجَل، 

َ
ضَعْث

َ
والخ نْفَع، 

َ
والجَل فير، 

َ
العَنْق

رَى، و
َ
بَعْث

َ
لة، والق عْمِّ

َ
ع، والقُذ

َ
، والهَبَنْق وطٍّ

ُ
س، وعَضْرَف

َ
ريّ، والعَفَنْق

َ
بَعْط ريّ، والسَّ

َ
عْط

َ
ق ع، والسَّ

َ
الجَنَعْدَل، والسُقُرْق

ن،   بْعَثِّ
ُ
يس،  والخ مِّ

َ
ط

ْ
ع، ووالعَل

َ
نْط

َ
ل س، والجَحْمَرِّشُ،  والسَّ

َ
ل والحَنْدِّ ب، 

َ
حْط

َ
ق
َ
قٌ،  ش هْمَسُ،  وصَهْصَلِّ

َ
ل والدَّ هْبَسُ، 

َ
ل
َ
والق

هْزَمُ، والهِّ 
َ
ل
َ
دَمٌ، ووالق

ْ
خ
َ
زَمْنُ، والهَمَرْجَلُ، والبَرَهْمَنُ، وصَل

ْ
نْبُوس، ن

َ
ل
َ
خمورت، والخ

ُ
بَل، وط

ْ
رن

َ
ج، والخ

َ
بَرْن

َ
نْدَريس، والخ

َ
الخ

ضَنْفَر،  
َ
والغ فَنْجَل، 

َ
ووالخ نْفَرِّش، 

َ
والق ووشفشلق،  والفَرَزْدَق،  س، 

َ
نْق

َ
يْس، الفَل

َ
ل
َ
ق
ْ
ن
َ
والأ رِّيس، 

َ
نْط

َ
وق فَنْدَر، 

َ
الق

والجرنفش،  و كمَة، 
ُ
صْط

ُ
يس، الأ لِّ

َ
والفَنط يل،  سَبِّ

ْ
ل والسَّ يس،  رْدَبِّ

والدَّ يس،  بِّ
َ
رط

َّ
والط رنبث،  والشَّ مرضاض،  ِّ

ّ
والش

دبيل
ْ
ن ضْعًا. (6) والزَّ  . وهو عدد قليل جدا قياسا بالأسماء الرباعية والثلاثية في كلام العرب، ولا يتجاوز المعرّب منها بِّ

الطوال: 3 بات  العر  من  الأفعال  اشتقاق  منهج  وما   .  نادرة،  الاحتجاج  عصور  في  الطوال  المعرّبة  الأسماء 

تصرفت فيه العرب منها أندر، وهو ما يحول دون التيقن من منهجهم في اشتقاق الأفعال منها؛ لذلك ما استطعنا  

العربية  الأسماء  في  سننهم  اتباع  من  محيص  ولا  الحديث.  العصر  في  مثيلاتها  على  نجريها  منه  قاعدة  استنباط 
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الطوال، فقد تكلموا بالمعرّب في جاهليتهمـ ونطق به القرآن الكريم، ودرج على ألسنة المخضرمين، وهو ما يسوّغ 

هم فيها.
َ
ف هم فيها تصرُّ

َ
ف  تشبيههم إياها بالأسماء العربية، وتصرَّ

وليس موضوع البحث الأسماءَ المعرّبة الثلاثية والرباعية، فالقاعدة فيها يسيرة معلومة كما تقدم، جاء في قرارات  

لَ.  فَعَّ
َ
ل بالتشديد متعديًا، ولازمه: ت المجمع القاهري: يشتق الفعل من الاسم الجامد المعرف الثلاثي على وزن: فعَّ

لَ"الجامد  الاسم  من  الفعل  ويشتق  
َ
فَعْل

َ
لَ ولازمه: ت

َ
عْل

َ
. وإنما الموضوع هو الاشتقاق  (7) المعرب غير الثلاثي على وزن: ف

 .(8) من الاسم المعرّب الخماس ي أو أكثر، ولا نرى قصر الوزن "فعلل" على المتعدي، فالعرب تستعمله لازما ومتعديا

وذكر أبو علي الفارس ي أن حروف الأسماء الأعجمية كلها أصول؛ لأن الزيادة من آثار الاشتقاق، لكنها إذا عرّبت  

. وقال الإستراباذيّ: "فإن كسر الخماس ي مع  (9)في الزيادة والأصلة  جاز أن يُجعل حكم حروفها كحكم حروف العربي

رَازِّد عند الأكثرين، كما  
َ
رَزْدَق: ف

َ
استكراهه كسر بحذف خامسه؛ لأن الثقل إنما يوجد عند الخامس، فيقال في ف

 .(10) يصغر بحذف خامسه"

ويجوز إجراء منهجهم في الجمع والتصغير على اشتقاق الفعل؛ لأنها كلها محتاجة من الاسم إلى أربعة أحرف،  

قال ابن جني: "وكأن ذوات الخمسة، وإن لم يكن فيها فعل، فإن دخول التحقير والتكسير فيها كالعوض من منع  

"سُفَيْرِّ  سَفَرْجَل:  تحقير  في  تقول  أنك  ترى  ألا  فيها،  "سَفَارِّج"، فجرى هذان مجرى قولك: الفعلية  تكسيره  وفي  ج" 

، فهو مُسَفْرِّج" وإن كان هذا لا يقال، فإنه لو اشتُق منه فعل لكانت هذه طريقته"
ً
 .(11) "سَفْرَجَ يُسَفْرِّجُ سَفْرَجَة

والجمع بين الأقوال الماضية يفض ي إلى المنهج الذي نقترحه في سبيل اشتقاق أفعال من الأسماء المعرّبة الطويلة  

على هدي من سنن العرب في كلامها، يقوم على حذف أحرف العلة وتاءات التأنيث؛ لأنها لا تكون أصلية في الاسم 

 العربي والمعرّب المشبه به. 

ثم حذف حروف الزيادة )سألتمونيها( حرفا حرفا لإجراء العرب الأسماء المعرّبة مُجرى الأسماء العربية، ابتداءً   

رْ الفعل رباعيا، حذفت   ا يصِّ
ّ
دت ولم فِّ

َ
ن  الزيادةِّ أو 

ُ
بآخر الاسم؛ لأنه موضع الثقل كما تقدّم. فإذا لم تكن أحرف

 ف، حتى ينتهي إلى البناء الرباعي.أواخره حرفا حرفا؛ لأنه مكان الحذف عند التصري

وجدير بالتنبيه أنْ ليس يعيب المنهجَ إثماره فعلا مماثلا لفعل مستعمل، أو فعلا بعيد الشبه عن أصله، أو فعلا 

وأصله  المعرّب  بين  ما  التعريب  يباعد  وقد  اللفظية،  المشتركات  من  كثيرا  العربية  في  فإن  الأحرف؛  مؤتلف  غير 

 .(12) مع في الألفاظ العربيةالأعجمي، وكثير من المعرّبات جمعت من الأحرف ما لا يجت

ها من "معجم اللغة العربية المعاصرة"   . تطبيق النهج القترح على عينة الدراسة:4
َّ
 الدراسة جُل

َ
أخذنا عينة

سْفَنْج،  ة، وإِّ
يَّ يجِّ رَاتِّ س، وإسْتِّ

ْ
ك
ُ
وذ

ُ
رْث
َ
 على حروف المعجم، وهي: أ

ً
ضْعٌ وثلاثون اسما، مرتبة تُها بِّ

دَّ لأحمد مختار عمر، وعِّ

وبَرْ  قال، 
ُ
وبُرْت يَا،  يُوجَرَافِّ بْلِّ وبِّ ين،  سُولِّ

ْ
ن
َ
وأ سْتَان،  انِّ

َ
غ
ْ
ف
َ
يسُور، وأ وبُرُوفِّ ول، 

ُ
وك

ُ
وبُرُوت دا،  وبُرُوباغانِّ ان، 

َ
وبَرْلم ة، 

َ
ون

ُ
ل
َ
ش

ا
َ
ش وسَنَابِّ يل،  جَبِّ

ْ
وزَن ة،   يَّ يمُقْرَاطِّ ودِّ يسَمْبَر،  ودِّ يّة،  بْلوماسِّ ودِّ بْسُون، 

ُ
وجَاك كنولوجيا،  وتِّ وبُورْسُلين،  س،  ت، وبَقْدونِّ
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مُبُورَ 

َ
ولا رُول،  سْتِّ ولِّ

ُ
وك فَال، 

َ
رْن

َ
وك ير،  اتِّ

َ
ارِّيك

َ
وك ين،  سْطِّ

َ
ل
َ
وف ج، 

ْ
رَن
ْ
ط

َ
وش ي،  تِّ بِّ جِّ اتِّ

َ
وش ورَة، 

ُ
اف

َ
وسَنْغ ر، 

ْ
ت مِّ تِّ

ْ
ي، وسَن ينِّ غِّ

ا. 
َ
يك مْبَر، وهَارِّمُونِّ

َ
وف

ُ
ير، ون سْتِّ  ومَاجِّ

س: "طائفة من المسيحيين تقول بالطبيعة الواحدة والمشيئة الواحدة للمسيح"1
ْ
ك
ُ
وذ

ُ
رْث
َ
 .(13) / أ

 أرثذ ------أرثذك  -----أرثذكس  

: آمن بالمذهب الأرثوذكس يّ في النصرانية.
َ
ـــذ

َ
رْث
َ
 أ

ك؟ ! مثال: يا نصرانيّ  لِّ
ْ
ث
َ
 أنت أم مُك

ٌ
ذ رْثِّ

َ
 أمُؤ

ة شاملة في أي مجال من المجالات" 2
َّ
ط

ُ
ة: "خ يَّ يجِّ رَاتِّ  .(14) / إسْتِّ

 أسرج ------أسترج  -----أسترتج 

تْ إستراتيجية.
َ
ل سْرِّجَتْ العلاقات الدولية، جُعِّ

ُ
 أ

سْرَجَةِّ علاقاتها بحلفائها. 
َ
 مثال: تحرص الدول المتقدمة على أ

بة 3
ْ
سْفَنْج: "حيوان مائيّ نباتيّ لا فقّاريّ، من رُت  .(15) الإسفنجيّات، ليفيّ ذو مسامّ واسعة"/ إِّ

 أسفج  ----إسفنج 

سْفَجَ: الش يءُ، أخذ قوام الإسفنج. 
َ
 أ

جَة.  سْفِّ
َ
 مثال: جَسَسْتُ ذراعه فإذا هي مُؤ

4 
ْ
 البَش

ُ
ة يَّ سْمِّ تُهَا الرَّ

َ
غ
ُ
بُول، ل

ْ
ا
َ
مَتُهَا ك ى، عَاصِّ

َ
سْيَا الوُسْط

َ
ي آ عُ فِّ

َ
ق
َ
 ت
ٌ
ة يَّ سْيَوِّ

َ
 آ
ٌ
ة
َ
سْتَان: دَوْل انِّ

َ
غ
ْ
ف
َ
 .(16) تُو/ أ

 أفغن  ------أفغنس  ------أفغنست  ----أفغنستن 

نَ: تشبّه بالأفغان في اللباس أو العادات. 
َ
غ
ْ
ف
َ
أ
َ
 ت

نْتَ وأنت عربي؟
َ
غ
ْ
ف
َ
أ
َ
 مثال: ما لك ت

ين: "هرمون تفرزه غدد لانجرهانز في البنكرياس"5 سُولِّ
ْ
ن
َ
 .  (17)/ أ

 أنسل   ----أنسلن 

سَلَ: أخذ حقنة الأنسولين.
ْ
ن
َ
 أ

 .
َ
ة
َ
سَل

ْ
ن
َ
مَنِّ الأ

ْ
أ
َ
وَياتِّ ت

ْ
لَّ الحَل قِّ

َ
 مثال: أ

ن"6 يَا: "فهرس بالمراجع والمصادر حول موضوع معيَّ يُوجَرَافِّ بْلِّ / بِّ
(18). 

 ببجر  -----ببجرف  -----ببلجرف 

بَ مصادر البحث في قائمة.   بَبْجَرَ: رتَّ

نْ جودَةِّ البَحْث.  البَبْجَرَةِّ مِّ
ُ
 مثال: جودَة

ري حلو الطعم من شجر صغير من فصيلة الحمضيّات، أزهاره بيض عطرة الرائحة7
ّ
ال: ثمر حامض سك

َ
ق
ُ
 . (19) / بُرْت

 برتق  ----برتقل 
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قَ: أكل البرتقال. 

َ
 بَرْت

قْتَ.
َ
 بَرْت

ّ
 مثال: قيل للمزكوم: هَلا

ة: نادي كرة قدم إسباني، من أكثر الأندية متابعة وتشجيعا8
َ
ون

ُ
ل
َ
 .(20) / بَرْش

 برشل  ----برشلن 

لَ: ناصر فريق برشلونة في كرة القدم. 
َ
 بَرْش

ون.
ُ
ل  مثال: هو مُمَدْرِّدٌ وصحبه مُبَرْشِّ

يا في الحُكم الديمقراطي"9
ْ
ان: "هيئة تشريعيّة عُل

َ َ
 .(21) / بَرْلم

 برلم ------برلمن 

هُ على البرلمان للموافقة عليه.  مَرَّ
َ
مَ: القانونَ، أ

َ
 بَرْل

 عدة قوانين جديدة.
ُ
ة
َ َ
 مثال: يُنتظر اليومَ بَرْلم

جاه مشايع أو معادٍّ نحو سلعة أو فكرة أو مذهب"10 ِّ
ّ
دَا: "منهج أو طريقة لخلق ات انِّ

َ
 .(22) / بُرُوبَاغ

 بربغ ----بربغد  ----بربغند 

 بَرْبَغَ: أطلق أكاذيب لتأليب الرأي العام

غُ الأطراف المتنازعة.  بَرْبِّ
ُ
 مثال: عند كل أزمة سياسية ت

پ11 ئون الدِّّ
ّ
بعة في الش صول وقواعد مُتَّ

ُ
ول: "أ

ُ
وك

ُ
 .(23) لوماسيّة"ـ/ بُرُوت

 برتك -----برتكل 

، أجراها وفاقا لما يستوجبه البروتوكول. 
َ
كَ: الزيارة

َ
 بَرْت

ة. 
َ
ك
َ
 مثال: جاء المسؤول إلى المدينة في زيارة غير مُبَرْت

أعماله  12 وطنية  لجنة  وأجازت  فأكثر،  سنوات  خمس  تأهيله  على  مرّ  الذي  الجامعي  الأستاذ  هو  يسُور:  بُرُوفِّ  /

 .(24)  العلمية والبيداغوجية

 برفس  ----برفسر 

ى إلى درجة بروفيسور. 
ّ
، ترق  الجامعيُّ

ُ
سَ: الأستاذ

َ
بَرْف

َ
 ت

سين.  تَبَرْفِّ
ُ
 الم

ُ
رُ قائمة

َ
نش

ُ
 ت
َ
 مثال: الليلة

تشبه 13 الأطعمة،  بعض  في  تدخل  التي  ضَر 
ُ
الخ من  بة،  طيِّّ رائحة  لها  ة،  الخيميَّ الفصيلة  من  "بَقْلة  س:  بَقْدُونِّ  /

ا بالفيتامينات"  .(25) الكرفس في شكلها، غنيّة جدًّ

 بقدن ----بقدنس  

 بَقْدَنَ: الحَساءَ ونحوه، نثر عليه البقدونس. 

مينَ. ي الطاعِّ هِّّ
َ
ش

ُ
 الحَساء ت

ُ
ة
َ
 مثال: بَقْدَن
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 .(26) / بُورُسُلين: "نوع من الخزف الذي يستمدّ امتيازه وشفافيته من نقاوة الصلصال المستخدم في صنعه"14

 برسل  ----برسلن 

طه بالبورسلين.
ّ
ه: بل

َ
 بَرْسَلَ: منزل

ةِّ المنزل. 
َ
ل في بَرْسَل تُ العاملَ أنْ يُعَجِّّ

ْ
ث
َ
 مثال: حَث

لع والخدمات"15 قة بإنتاج السِّّ ِّ
ّ
ة أو العلميّة المتعل يَا: "أسلوب الإنتاج أو حَصيلة المعرفة الفنيَّ وجِّ

ُ
نُول

ْ
ك  .(27) / تِّ

 تكنج ----تكنلج 

نَجَ: المصنعَ، استعمل في تشغيله التكنولوجيا.
ْ
ك
َ
 ت

يّا.  بْلُ يَدَوِّ
َ
جَ المصنعُ وكان ق نِّ

ْ
ك
ُ
 مثال: ت

بْسُون: عالم لسان روس ي، أحد مؤسس ي حلقة موسكو اللسانية16
ُ
 .(28) / جَاك

 جكبس  ----جكبسن 

بَسَ: تعصّب لآراء جاكبسون اللسانية.
ْ
جَك

َ
 ت

فَدُ إلا قليل علم. 
ْ
بَل
َ
بَسُ ولا يَت

ْ
 مثال: لا يَتَجَك

فاقات" 17
ّ
وليّة مثل التّفاوض أو إبرام المعاهدات والات ة: "فنّ ممارسة العلاقات الدَّ يَّ ومَاسِّ

ُ
پل  . (29) / دِّ

 دبلم ----لمس ـدپ

مَ: كلامَه، راعى فيها قواعد الدپـدَپ
َ
 لوماسية. ـل

ا مُدَپ مًا على تهجّم نظيره.ـمثال: ردّ الوزير ردًّ
َ
 ل

ة"18 نة الميلاديَّ اني عشر والأخير من شهور السَّ
ّ
هر الث

ّ
يسَمْبَر: "الش  .(30) / دِّ

 دسبر  -----دسمبر  

 تدَسْبَرَ: الشهرُ، شاكهَ شهر ديسمبر في برودته. 

 . ِّ ِّ
ُ

جَوْلُل
َ
دَسْبَرَ شهر مارس وكنا نشفق من ت

َ
 مثال: ت

ة: "إحدى صور الحكم تكون السّيادة فيها للشعب" 19 يَّ يمُقْرَاطِّ  . (31) / دِّ

 دقرط  ----دمقرط 

: الحكم، جعله ديمقراطيا. 
َ
رَط

ْ
 دَق

ر.
َ
ت
ْ
دَك

ُ
ةِّ الحُكم الم

َ
رَط

ْ
 مثال: الشعب يتوق لدَق

مة، وله 20 هضِّّ
ُ
فرة له عروق تسري في الأرض، وهو من التّوابل الم بيّ لونه أخضر مائل إلى الصُّ

ْ
يل: نبات عُش جَبِّ

ْ
/ زَن

ة بيَّ
ّ
 .(32) أنواع منها الط

 زنجب  ----زنجبل 

بَهُ. رِّ
َ
رابَ الزنجبيلِّ أو ش

َ
جَبَ: أعدّ ش

ْ
 زَن
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جَبْتُ. 

ْ
ي فزَن يرَ بِّ  مثال: دِّ

الصور 21 مشاركة  للمستخدمين  يتيح  للجوال  المتعددة  والوسائط  الاجتماعية  للشبكات  "تطبيق  ات: 
َ
ش سَنَابِّ  /

 .(33) ومقاطع الفيديو والرسائل، والتي تختفي خلال فترة زمنية قصيرة"

 سنبش  ----سنبشت 

 سَنْبَشَ: تصفّح تطبيق السنابشات.

كُ.  شُ ويُفَسْبِّ  مثال: باتَ يُسَنْبِّ

ول تقدّر بجزء من مائة جزء من المتر"22
ّ
ر: "وحدة لقياس الط

ْ
ت مِّ تِّ

ْ
 .(34) / سَن

 سنتر -----سنتمر  -----سنتمتر 

رَ: قاس الطول بالسنتمتر.
َ
 سَنْت

رَ البائع الأحذية المعروضة.
َ
 مثال: سَنْت

تُهَا الرَّ 23
َ
غ
ُ
، ول

ُ
وُرَة

ُ
اف

َ
نْغ مَتُهَا سِّ يَا، عَاصِّ سِّ

َ
ةِّ آ ارَّ

َ
رْقِّ ق

َ
عُ جَنُوبَ ش

َ
ق
َ
، ت

ٌ
ة يَّ سْيَوِّ

َ
 آ
ٌ
ة
َ
ورَة: دَوْل

ُ
اف

َ
 / سَنْغ

ُ
ة يَّ يْزِّ لِّ

ْ
ك
ْ
ن  الإِّ

ُ
ة يَّ  .(35) سْمِّ

 سغفر  -----سنغفر 

فَرَ: سافر إلى سنغافورة 
ْ
 سَغ

ة.
َ
مْرَك

َ
 خير من أ

ٌ
فَرَة

ْ
 مثال: سَغ

ي: ريبوت محادثة يعتمد بشكل رئيس على الذكاء الاصطناعي وقادر على فهم اللغات البشرية وتوليد  24 تِّ بِّ جِّ اتِّ
َ
/ ش

 .(36) نصوص مكتوبة دقيقة

 شتجب  ----شتجبت 

بَجَ: استعانة بتطبيق شاتجبتي في كتابة بحوثه. 
ْ
ت
َ
 ش

تْ نقطتُهُ. 
َ
ق بَجَتُهُ مُحِّ

ْ
ت
َ
فت ش شِّ

ُ
 مثال: من ك

ج: "لعبة تلعب على رقعة ذات أربعة وستين مربعًا"25
ْ
رَن
ْ
ط

َ
 .(37) / ش

 شطرج ----شطرنج  

رَجَ: خصمَه، لاعبه في الشطرنج. 
ْ
ط

َ
 ش

رِّج؟ 
ْ
ط

َ
بُ في الملأ، هل من مُش لاعِّ

ُ
 مثال: دعا الم

مَتُها القُ 26 يَا، عَاصِّ ةِّ آسِّ ارَّ
َ
يِّّ من ق ربِّ

َ
يِّّ الغ عُ في الجُزءِّ الجَنوبِّ

َ
ق
َ
، ت

ٌ
ة  آسْيَويَّ

ٌ
ة يَّ  عَرَبِّ

ٌ
ة
َ
ين: "دَوْل سْطِّ

َ
ل
َ
 / ف

ُ
سْميّة غتُها الرَّ

ُ
دْس، ول

"
ُ
ة يَّ هي العَرَبِّ

 (38). 

 فلسط ------فلسطن 

ه: صيّره نصيرا لقضية فلسطين.
َ
سَط

ْ
ل
َ
 ف

ةِّ شعوب العالم.
َ
سَط

ْ
ل
َ
 مثال: لا بد من ف
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ير: هو فن يعتمد على الرسم الحر المليء بالمبالغات والسخرية من الظواهر الاجتماعية أو الشخصية27 اتِّ

َ
ارِّيك

َ
 . (39) / ك

 كركر   ----كركتر 

رَ: رَسَمَ صورة هزلية ساخرة.
َ
رْك

َ
 ك

رَتْ جريدة اليوم عن البيروقراطية. 
َ
رْك

َ
 مثال: ك

فَال: "احتفالات ومسيرات رقص وغناء ولهو"28
َ
رْن

َ
 .(40) / ك

 كرنف  ----كرنفل 

: بالغ في الاحتفال.
َ
ف

َ
رْن

َ
 ك

ف.  رْنِّ
َ
ك
ُ
 مثال: لا ضير في إظهار السرور ما لم ت

رُول: "مادة بلورية جامدة توجد في المرة والدم، وكثرتها قد تضر بالشرايين" 29 سْتِّ ولِّ
ُ
 .(41)/ ك

 كلسر ----كلستر  ----كلسترل 

سَرَ: الدم، ارتفع مقدار الكولسترول فيه. 
ْ
ل
َ
ك
َ
 ت

سُرَ. 
ْ
ل
َ
ك كَ التَّ

ُ
ف خوِّّ

ُ
مْية، وأ بُك في الحِّ ِّ

ّ
 مثال: أرغ

سنة  30 أسسها  الرياضية،  السيارات  لصناعة  إيطالية  شركة  ي:  ينِّ مُبُورَغِّ
َ

لا فيروتشيو   1962/  الأعمال  رجل 

 . (42) لامبورجيني

 لبرغ ----لمبرغ  ---لمبرغن 

ي. ينِّ مُبُورَغِّ
َ

: اشترى سيارة فاخرة من علامة لا
َ
بْرَغ

َ
 ل

وا. 
ُ
بْرِّغ

َ
رَةِّ العَجَمِّ أن يُل نِّ

َ
لا
َ
 مثال: من دَيْدَنَ الم

ير: "شهادة جامعية فوق الليسانس أو البكالوريوس ودون الدكتوراه"31 سْتِّ  .(43) / مَاجِّ

 مجسر  ----مجستر 

مَجْسَرَ: الطالبُ: نال شهادة الماجستير.
َ
 ت

رِّينَ. تَمَجْسِّ
ُ
حَ باب التوظيف للدكاترة والم تِّ

ُ
 مثال: ف

ة"32 نة الميلاديَّ هر الحادي عشر من شهور السَّ
ّ
مْبَر: "الش

َ
وف

ُ
 .(44) / ن

 نفبر ----نفمبر 

فْبَرَ: شارك في إحياء ذكرى أول نوفمبر. 
َ
 ن

فْبَرَةِّ هذا العام.
 مثال: تحاضَّ الرفقاء على النَّ

بواسطة 33 عليها  العزف  ويتمّ  القصبات،  من   
ّ
صف من  ن  تتكوَّ كل،  الشَّ مستطيلة  موسيقيّة  "آلة  ا: 

َ
يك هَارَمُونِّ  /

فير" هيق والزَّ  .(45) الشَّ

 هرمك  ----هرمنك  



                             

  
 

 

211 

Deriving verbs from long Arabicized terms 
                                                                                                                                                                                                                   Maalim  

 Volume 18 Issue 1/ Juin 2025       
ا.
َ
يك  هَرْمَكَ: عزف بآلة الهَارَمُونِّ

ة. 
َ
 مثال: رأيت فتى حاذقا في الهَرْمَك

لِّ حَمْلَ المتكلمين على استعمالها بأعيانها، فإن لهم القول الفصل في الاستعمال 
ُ
ث
ُ
لم يكن الغرض من سرد تلكم الم

والإهمال، ولكنْ توضيحُ المنهج المقترح عمليا في طائفة من المعرّبات الطوال الذائعة في مجالات مختلفة، وتبديد  

بِّ الذي قد يعتري من أراد فعل ذلك
هَيُّ  وخش ي الناس بالغيب أو الشهادة.  التَّ

جرى التنقيب عما ذكره العلماء في شأن تصريف الأسماء الطوال العربية والمعربة، وقد عثرنا على   خاتمة:ال.  5

قواعد أقروها مستنبطة من كلام العرب الفصحاء، استطعنا استثمارها للخروج بمنهج مناسب لاشتقاق الأفعال  

الطويلة العربية والمعرّبة كلتيهما موجود   من المعرّبات الطوال. وأبرز ما توصلنا إليه أن اشتقاق الأفعال من الأسماء

إلى   هقديما وحديثا عند العرب على ندرة ما اشتق من المعرّبات الطوال، وأن تطبيق المنهج الذي اقترحنا يفض ي 

التعريب   بشأن  القائمين  على  ونقترح  كلامها،  في  العرب  سنن  على  جريا  البليغ،  الوجيز  التعبير  على  تعين  أفعال 

الوطن العربي أن يهتموا بهذا الجانب المغفول عنه من الاصطلاح المعاصر، ويبادروا إلى تطبيق المنهج  والاصطلاح في  

 المقترح أو غيره في المشهورة منها على الأقل، ثم يحرصوا على إشاعتها ومنهجها بين الناس لتستقيم الألسن فيها. 

 . قائمة الصادر والراجع:6

 .2008، 1أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، عالم الكتب، ط / 1

)ت2 الإستراباذي  الثقافة  715/  مكتبة  المقصود،  عبد  محمد  المقصود  عبد  تح:  الحاجب،  ابن  ه(، شرح شافية 

 .2004، 1الدينية، ط

/ أيوب موس ى شلط وزكية الحسني، توظيف تقنيات الذكاء الاصطناعي في التحرير الصحفي بالمواقع الإلكترونية 3

الجزائر،  مركز الحكمة،  أنموذجا، مجلة الحكمة للدراسات الإعلامية والاتصالية،    ChatGPTالفلسطينية، برنامج  

 .2024، 03، العدد12المجلد

ية لكرة ـ/ باديس بوغرة، واقع وأهمية التسويق الرياض ي عبر شبكات التواصل الاجتماعي، حالة الأندية الأوروپ4

 . 2024 ديسمبر ،02، العدد08المجلدجامعة جيجل، الجزائر،  القدم، مجلة نماء للاقتصاد والتجارة،

 . 2011يوليو  23،  10668/ جريدة الراية الاقتصادية، شركة الخليج للنشر والطباعة، قطر، العدد 5

يتضمن القانون   2008مايو   03مؤرخ في   130-08/ الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية، مرسوم تنفيذي رقم 6

 .23الأساس ي الخاص بالأستاذ الجامعي، العدد

ه(، المنصف لابن جني، شرح كتاب التصريف لأبي عثمان المازني، دار إحياء التراث القديم، 392/ ابن جني )ت7

 .1954، 1ط

 ه(، كتاب العين، تح: مهدي المخزومي وإبراهيم السامرائي، دار ومكتبة الهلال. 170/ الخليل بن أحمد )ت8

 . 1987، 1ه(، جمهرة اللغة، تح: رمزي منير بعلبكي، دار العلم للملايين، بيروت، ط321/ ابن دريد )ت9
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/ رومان ياكبسون، قضايا الشعرية، تر: محمد الولي ومبارك حنون، دار توبقال للنشر، الدار البيضاء، المغرب، 10

 .1988، 1ط

 . 1993، 1ه(، المفصل في صنعة الإعراب، تح: علي بو ملحم، مكتبة الهلال، بيروت، ط538/ الزمخشري )ت11

،  1ه(، المزهر في علوم اللغة وأنواعها، تح: فؤاد علي منصور، دار الكتب العلمية، بيروت، ط911/ السيوطي )ت12

1998. 

 . 15/ عباس حسن، النحو الوافي، دار المعارف، ط13

ه(، المسائل الحلبيات، تح: حسن هنداوي، دار القلم للطباعة والنشر والتوزيع/ دار 377/ أبو علي الفارس ي )ت14

 . 1987، 1المنارة للطباعة والنشر والتوزيع، بيروت، ط

 . 2011، 1/ ف. عبد الرحيم، معجم الدخيل في اللغة العربية الحديثة ولهجاتها، دار القلم، دمشق، ط15

 . 1979، ه(، مقاييس اللغة، تح: عبد السلام هارون، دار الفكر395/ ابن فارس )ت16

 / معجم الدوحة التاريخي للغة العربية، المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات، الموقع: 17

 https://www.dohadictionary.org/dictionary . 

 / معجم الرياض للغة العربية المعاصرة، مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربية، الموقع: 18

 https://dictionary.ksaa.gov.sa / . 

/ نورة الهزاني ونوف السويلمي، أثر سناب شات القائم على إستراتيجية تعليم الأقران المنظم في تنمية مهارات  19

 برمجة الأجهزة الذكية واتجاه الطالبات نحوه، المجلة الدولة للأبحاث التربوية، جامعة الإمارات العربية المتحدة، 

 . 2019 مايو ،01، العدد43المجلد الإمارات،

 . الهوامش والإحالات: 7
 

 
 . 42و 41، ص1ج ،1987، 1ه(، جمهرة اللغة، تح: رمزي منير بعلبكي، دار العلم للملايين، بيروت، ط321: ابن دريد )ت1

ل« )  ،1979ه(، مقاييس اللغة، تح: عبد السلام هارون، دار الفكر،  395: ينظر: ابن فارس )ت2 يِّّ
َ ْ
« )159/  1»الأ

َ
ة
َّ
(، 186/  1(، »بَك

ن« )» 
َ

قَلا
َّ
جْر« )382/  1الث رَم« )138/  2(، »حِّ

ْ
ش

َ
خ
ْ
مُر« )333/  2(، »دَحْمَان« )248/  2(، »ال رْحَان« )101/  3(، »السَّ (، 157/  3(، »السِّّ

قَارُورَة« )
ْ
 (.8/ 5»ال

 : ينظر: معجم الدوحة التاريخي للغة العربية، المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات، الموقع:  3

https://www.dohadictionary.org/dictionary ، 21:15، 21/02/2025: تاريخ الدخول . 

 . 21:32، 21/02/2025: تاريخ الدخول : ينظر: نفسه، 4

(، 196/  1(، »ب ر م ج« )119/  1»أ م ر ك« )،  2008،  1: ينظر: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، عالم الكتب، ط5

(، »م ك ن«  2111/ 3(، »م غ ن ط« )2090/ 3(، »م ر ك س« )2063/ 3(، »م ت ر« )722/ 1(، »د ب ل ج« )298/ 1»ت ل ف ز« )

 (.2165/ 3(، »ن ت ر ج« )2116/ 3(، »م ك ي ج« )2115/ 3)
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)ت6 أحمد  بن  الخليل  ينظر:  »سَفَرْجَلَ،  170:  الهلال،  ومكتبة  دار  السامرائي،  وإبراهيم  المخزومي  مهدي  تح:  العين،  كتاب  ه(، 

رَ« )
َ
بَعْث

َ
رَعْبَلَ، وعقَنْقَلَ، وق

َ
نَهْبَلَ، وق

َ
مَرْدَلَ، وك

َ
نْفَعُ« )299/  2العَنْقَفير« )(، » 49/  1وهَمَرْجَلَ، وش

َ
ج« )325/  2(، »الجَل

َ
ضَعْث

َ
/  2(، »الخ

«، »الهَبَنْقَعُ« )345/  2(، »العَفَنْقَسُ« )345 وطٍّ
ُ
رَى« )346/  2(، »عَضْرَف

َ
«، »القَبَعْث

ُ
لة عْمِّ

َ
ع«  الجَنَعْدَل«، » (، »347/  2(، »القُذ

َ
السُقُرْق

نُ« )348/  2) بْعَثِّ
ُ
«، »الخ ريُّ

َ
بَعْط «، »السَّ ريُّ

َ
قَعْط يسُ«، » (، » 349/  2(، »السَّ مِّ

َ
ط

ْ
عُ« )العَل

َ
نْط

َ
ل سُ«  (، »350/  2السَّ

َ
ل بٌ«، »الحَنْدِّ

َ
قَحْط

َ
ش

(3  /338( »الجَحْمَرِّشُ«   ،)3  /339«  ،) « قٌ«،  )صَهْصَلِّ هْمَسُ« 
َ
ل »الدَّ هْبَسُ«، 

َ
»الهَمَرْجَلُ«،  129/  4القَل زَمْنُ«، 

ْ
ن »الهِّ هْزَمُ«، 

َ
»القَل  ،)

دَمٌ« )130/ 4»البَرَهْمَنُ« )
ْ
خ
َ
فَنْجَلُ« )([، » 329/ 4(، »صَل

َ
نْبُوسُ«، »الخ

َ
ل
َ
خمورت«، »الخ

ُ
بَلُ«، »ط

ْ
رن

َ
جُ«، »الخ

َ
بَرْن

َ
نْدَريسُ«، »الخ

َ
/  4الخ

ضَنْفَرُ« )339
َ
نْقَسُ«، »الفَرَزْدَقُ«، » (، » 266/  5القَنْفَرِّشُ« )شفشلق«، » (، » 461/  4(، »الغ

َ
رِّيسٌ« )الفَل

َ
نْط

َ
(، 267/  5القَفَنْدَرُ«، »ق

يْسُ« )
َ
قَل

ْ
ن
َ
« )(، » 268/  5»الأ

ُ
كمَة

ُ
صْط

ُ
رنبث« )(، »209/  6(، »الجرنفشُ« ) 434/  5الأ مرضاض«، »الشَّ ِّ

ّ
يسُ«، 304/  6الش بِّ

َ
رط

َّ
(، »الط

يسُ« ) لِّ
َ
يلُ«، »الفَنط سَبِّ

ْ
ل يسُ«، »السَّ رْدَبِّ

دبيل« )(، » 345/ 7»الدَّ
ْ
ن  (.401/ 7الزَّ

 .600، ص2، ج15: عباس حسن، النحو الوافي، دار المعارف، ط7

 . 375ص، 1993، 1ه(، المفصل في صنعة الإعراب، تح: علي بو ملحم، مكتبة الهلال، بيروت، ط538: ينظر: الزمخشري )ت8

الفارس ي )ت9 علي  أبو  ينظر:  المنارة  377:  دار  والتوزيع/  والنشر  للطباعة  القلم  دار  هنداوي،  تح: حسن  الحلبيات،  المسائل  ه(، 

  .354ص، 1987، 1للطباعة والنشر والتوزيع، بيروت، ط

الإستراباذي )ت10 الدينية، ط715:  الثقافة  المقصود، مكتبة  المقصود محمد عبد  تح: عبد  الحاجب،  ابن  ،  1ه(، شرح شافية 

 . 477، ص1ج، 2004

، 1954،  1ه(، المنصف لابن جني، شرح كتاب التصريف لأبي عثمان المازني، دار إحياء التراث القديم، ط392: ابن جني )ت11

 . 33ص

، 1ج،  1998،  1ه(، المزهر في علوم اللغة وأنواعها، تح: فؤاد علي منصور، دار الكتب العلمية، بيروت، ط911: السيوطي )ت12

 . 213ص

 .82، ص1: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج13

 . 90، ص1: نفسه، ج14

 . 95، ص1: نفسه، ج15

  ، /https://dictionary.ksaa.gov.sa    : معجم الرياض للغة العربية المعاصرة، مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربية، الموقع:16

 . 14:22 ،21/02/2025: تاريخ الدخول 

 .130، ص1: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج 17

 .156، ص1: نفسه، ج18

 .181، ص1: نفسه، ج19

ية لكرة القدم،  ـالاجتماعي، حالة الأندية الأوروپ  : ينظر: باديس بوغرة، واقع وأهمية التسويق الرياض ي عبر شبكات التواصل 20

 . 248ص، 2024ديسمبر ، 02، العدد08المجلد  جامعة جيجل، الجزائر،   مجلة نماء للاقتصاد والتجارة، 

 .195، ص1: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج21

 .749، ص1: نفسه، ج22

 .198، ص1: نفسه، ج23

https://dictionary.ksaa.gov.sa/


                             

  
 

 

214 

Deriving verbs from long Arabicized terms 
                                                                                                                                                                                                                   Maalim  

 Volume 18 Issue 1/ Juin 2025       
 

 
رقم  24 تنفيذي  مرسوم  الجزائرية،  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في    08-130:  الأساس ي    2008مايو    03مؤرخ  القانون  يتضمن 

 . 50، المادة 25،  ص23الخاص بالأستاذ الجامعي، العدد

 .2113، ص3: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج25

 .262، ص1: نفسه، ج26

 .296، ص1: نفسه، ج27

،  1: ينظر: رومان ياكبسون، قضايا الشعرية، تر: محمد الولي ومبارك حنون، دار توبقال للنشر، الدار البيضاء، المغرب، ط28

 . 06ص، 1988

 .723، ص1: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج29

 .794، ص1: نفسه، ج30

 .795، ص1: نفسه، ج31

 .  999، ص2: نفسه، ج32

: نورة الهزاني ونوف السويلمي، أثر سناب شات القائم على إستراتيجية تعليم الأقران المنظم في تنمية مهارات برمجة الأجهزة  33

، 01، العدد43المجلد  الإمارات،   الذكية واتجاه الطالبات نحوه، المجلة الدولة للأبحاث التربوية، جامعة الإمارات العربية المتحدة،

 . 160، ص2019مايو 

 . 1116، ص2: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج34

 . 11:40، 2025/ 20/02 تاريخ الدخول:: معجم الرياض للغة العربية المعاصرة، 35

الإلكترونية  36 بالمواقع  الصحفي  التحرير  في  الاصطناعي  الذكاء  تقنيات  توظيف  الحسني،  وزكية  شلط  موس ى  أيوب  ينظر:   :

برنامج والاتصالية،  ChatGPT الفلسطينية،  الإعلامية  للدراسات  الحكمة  مجلة  الحكمة،   أنموذجا،  المجلد  مركز  ، 12الجزائر، 

 . 13ص، 2024، 03العدد

 .1200، ص 2: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج37

 . 06:15، 2025/ 01/02 تاريخ الدخول:: معجم الرياض للغة العربية المعاصرة، 38

 .1924، ص 3: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج39

 .1924، ص 3: نفسه، ج40

 . 186ص، 2011، 1: ف. عبد الرحيم، معجم الدخيل في اللغة العربية الحديثة ولهجاتها، دار القلم، دمشق، ط41

 .7، ص2011يوليو  23، 10668: جريدة الراية الاقتصادية، شركة الخليج للنشر والطباعة، قطر، العدد 42

 .195: ف. عبد الرحيم، معجم الدخيل في اللغة العربية الحديثة ولهجاتها، ص43

 .2307، ص3: أحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، ج44

 .  2316، ص3: نفسه، ج45

 


